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譯介到中闊的第一密西方現代潛力作

一一趙蘿貓提〈草原〉

劉樹森

北京大學外文系

是5

國鸝西方近當代文學的發展史，可以發現，臨著十九世紀浪漫主灘與現黨主義這

兩大文學潮流相離失去捕力，現代主議成為之二卡世靶謗堇之二吹大戰京最強勁的文學藝

術流掠，產生了艾略特(T. S. 巴liot) 與魯姆斯﹒喬伊斯(James Joyce) 等成就非凡、

蒙譽世界的揮出作家叫及{荒原}輿〈為莽陀根守黨黨}等會j時代的作品，對整個世昇的文

學發展產生了難以估擎的影響。雖然西方現代概作品藍對 1978 年以後才被大量譯升

到中國，立在與中聽當代文學的發展產生了位大影響，然而早在 1937 年臨草藥便將艾

略特的成名作〈荒原}譯為中文，開載了將西方現代揮作品介紹到中麗的先河。時隔半

個多世紀，聽譯仍為該詩在大陸流行最纜的中譯本，其實僅是不苦而喻的。

〈荒原}發表於 1922 年，問世後艾略特一舉成名，這菩提詩i:t1.1晦之被譽為西方現

代若是詩歌標軒立異的單程碑。全詩三主要用英文寫成，還組括法、醬、蔥、希臘與控了

等今種語言的文芋，藍接或間接地大章是引用歐洲與長喜愛的神話傅說以及各種體裁的經

典文舉作品中的人物、情館、典故興嗎句。詩的結構完整麒密，意象鮮明，增示與聯

想寓意深遷，配合黨活多糟的自由詩聾，構成一語思想內容與藝衛構調和諧一致的操

作，表現了第…次世界大戰使人顯物質文踴與精神文明遷至8錯誤是性的重重IJ後西方投界

一代人的絕望與幻按獻。這首詩最初詣世時，由於其別具一格的樁律形式與艱深體麗

的內容孺頗受醬識，接臨持人附加詮釋才道漸為讀器與拉許家接受，主立對西方現代詩

歌牽強了其他任何作品都難以上七擬的深攝影響。

〈鼓軍}問世十三三年後，那 1935 年，鱷蘿接應著名詩人戴黨舒之詩將臨時譯為中

。戴掌舒頗受法閻象徵主義詩人的影響，在 1932 年創購了〈現代〉講一文舉刊物。

他在該有發表的詩作突蔽了五四以後興起的新詩一鞍每期的格律，著力賽現自蹺，抒

發心麓的苦悶輿困感，接鶴為三三十年代的f現代書長」詩歌波諜。他希盤譯介〈荒軍〉大概

也說是想使中蟬的詩人典禮者了解話方現代澱詩歌，立在從中借鑒。當時組線接二十三
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歲，寫清華大學外國文學研究撓的研究生。{荒原〉與西方常冕的傳統詩般不悶，略武

獨特，語言繁雜，內容晦澀，如以艙藉蛙未能毒害過衛譯，所以翻譯此詩遲到的思雖是

可以想餘的。然而譯者幾乎在一個月內便完成譚作， 1 同樣以詩體將其譯為中文。趙

譯〈荒原〉收入〈新詩叢書發卜由新詩社於 1937 年 6 月出故發行。三十年代，中醫翻譯

界紙有少數人以嚴瓏的態度譯介儷外的經典作品，龍以粗劣手法翻譯轉俗的聽士與

武快作品以及搖調低 F的言情小說財盛行一時，因而輯譯〈荒原〉問世後，便以其翻譯

質聲被稱為中體「翻譯界『荒原j 主的奇誼J 0 2 

一搬認為，在各種文學體裁中，詩歌最難翻譯，基至有人認為持歌不可逆譯。千

百年來，古今中外的觀譯家一輩興而不捨地拭各種方式運行詩歌翻譯的課索與實踐，

創造了許多成功的範例。十七世紀英國觀作家與詩人喬治﹒查普費 (George

Chapman) j，:J.亞力山大體首次將荷馬的史詩{輿響、賽}與〈伊利亞特〉譯為英立。龍的譚

文字斟句酌，精心推敲，忠實地再現了揮作的內容與風格。十九世耙英盟浪漫澱詩人

約藉，濟懇輯查普蠱的譯作推崇備去臣，亂作了〈切議主義蕾聽譯者穿馬史詩〉這首十四行詩

來抒發讀後的喜悅心情與感受到的敵題。中臨近代詩人數壘殊i其中瞬古體詩的形式翻

譯拜績的〈哀看蠟〉等詩擒，以及朱生豪接用散文體翻譯莎士蛇壺的詩鸝，都瓏稱難得

的翻譯傑作。與聞方經典詩歌緝此， (荒原〉被雜晦躍，翻譯難鹿三巨大白不待言。趙雄

藍白幼讀長作詩，問謂也曾考!讓採用[蓮詩文成各式文言J '戒「某一朝代的華調j翻譯此

詩，以表i鑫詩中不時聽度與不問時代的語言與典故;自由於考累累到「我們的古代與聞

方古代也有色揮不闊的地方，用以僅自注釋絮說明尸艱揮之處，而選用現代漢語與

當時方興未艾的自由詩體。

就離譯的特色雨雪，譯者以詩行為基本翻譯單位，遭諦緊持原載，對各種典故與

具有特定麓史文化內誦的文字的處理，現不增加也不勝j蟬，務使譯文與原文梧此「不

要精塗J ' r租不應該更揹懿J ; 4 譯審美擊著力使譯文的句子結構思於原作，試再現原
作的內容與形式和諧繞一的麗梅。問如:

Yet when we came back, late, from the Hyacinth garden, 

Y our arms full , and your hair wet, 1 could not 

Speak, and my eyes failed , 1 was neither 

Líving nor dead, and 1 knew nothing, 

l 豆豆〈荒原) ，新詩祉， 1937 年，頁 122 0 

2 兒{西洋文學) ，上海:上海麗萍文學祉， 1940 年第 3 期.反 489 0 

3 <荒原) ，頁 122 0 

4 向上沒. J( 121 。
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Looking into the heart of light, the silence. 

Oed' und leer das 1\在eer.

一一可是等我們回來，饒了，做玉聾的擺襲來，

你的臂縛拍攝，你的頭變嘿，我不能

說話，聽請看不兒，我不是

，也不死，我鑫續都不知道，

辛苦澀這光明的中心，那寂寞。

空虛茄荒涼是那大誨。 5

47 

上述譯文在措詞、句子結構及標點符號的使用等各個方臨都典單地體現了贈譯在

內容與形式需餾方面均對意保留原作的特色。誠然，譯者董海機械地照搬累作，對於

接接難以被其字酪金蠶譯為模語的旬，則踩取較為黨活的手法處理。 例如， my 

eyes faile這一句難以依照其事鵑含義譯為漢語，譯者把握能真確切內涵高並不拘泥於

其字部合義，將其譯萬f眼睛看不兒打忠掌聲問通JI膜總傳達崩原文的攝蟻。趙譯〈荒原〉

出版後河之久，譯事實甚豐的那7主題便撰文于以評議，認為譯者觀譯這一作晶是「偉大的

，指由「祇有關譯童畫能保存原馨的策，意，離油原作館一個 shade of meaning J ' 
重稱讚「譯者和原侍者已是化問聽一，還種神奇的獎合便是翻譯的發高標準J 0 6 半鶴

世把後，鐘韓擬在總韜晦己翻譯時歌的經驗釋'iiJ..強調作晶的「形式是內容的護耍的

一毒分，譯者沒有權力改攝一個聽聽的作家的巖讀作品，祇自但是十至于韓朧地、忘我趨

向原作學習J 0 7 

種譯{荒原〉的冉一個重要特徵是說釋詳細，題實當磚引的注釋體現出鐘韓麓集學者

與譯者為一身的特有風格。{荒獻}於 1922 年在英關文學刊物〈釁準) (The Criteríon) 

發表後，困難於用解布拉致物議，關後艾略特在詩後附加了至三十條注釋。為了使於中

文讀者理解欣宜道都作品，繹套在保當原住的華聽上，一方面對黨注予以補亮，會轉

補充的內容多達數目芋，或哲學歡博引，鮑體抉徽，或勾駐英一作品的模概;另一方關

艾增加了三十條譯注。顯然，這聽從一個側面反映了譯者對混一作品的研究心得。俱i

甜，詩中第一在三三十七行為: I我們會對臨業于一局棋J ' 8 這抒詩與其所在的第二節

的標題f斜奔j相呼蟻，寓意深長。艾略特在此提供的注解為: I彌得諾教〈女人忌諱女

人〉中的一時樓。 j對於中文讀者謂言，法一注樺攝於簡峙，難以胡鱉該劇中的一蜀棋

5 同上訟，頁 32 0 

6 I司注 2 0 

7 見〈當代文學叡譯首家談}，北京:北京大學!fl版社， 1989 年，真的7 0 

8 <荒涼) .豆豆捕。
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究竟寓意倒在，問問譯者又增添了下列縮節:

導奮民亦是聽劇家，議本劇中論到佛握接司的全爵愛上了一個女子卡安格， 1覽請

人設法興她相會，另外一個都居要錐亞設局把-t安格的婆裝置i午來下棋，雨時叉

令人融融哥 l-t安格去會見公籬，結果這兩個在下棋，而那一盪的才可安格亦為財

富名科研話，聽從了公爵 o 9 

譯者增添的觀情介詔猶如輩龍點睛，有助於讀者頓樓到「下一扇棋j斯暗示的議

。對於注釋問題，趙蘿室主在〈譯後記〉中特別指出，譯者的職責不讓是提供忠實的譯

文，還應當[努力搜求每一故典的來源與事實，讀讓議者宿己去比較而會意，方可保

原作的完整的體統J 0 1。

此外，頗有體髓的〈附銀}也構成越譯〈荒原〉的一個軍要組成部分。〈時錯〉留括艾

略特告 1917 年至 1936 年發漠的軍要作品三十四部，以發表年代為序掛粥，霞觀地展

示了詩人的創作成就;讓包括 1921 年至 1936 年間方發衷的評論與研究艾略特及其作

品的論著六十八篇，說對其中詳細討論〈荒原}的著作用三角符號標曉;最後遷到出了

有點於理解〈荒原〉的參考讓自二十四鐘。為一都譯作提俱這腰多的附加內容，在五十

年代的中盟觀譯界是雖無僅有的，先分反映出譯者嚴麓的抬舉精神。

如果說翰譯〈荒簾〉是使中文讀者首次接觸華lJ彈方現代祿文學作品的代表作，那聲

葉公認為越譯所作的序當別是從文學批評家的角度對遣一作晶遊行研究的成果，為中

文請者理解與認識這部劃時代的作品在理論上舖平了單路。葉公起當時率先教於清華大

學，他曾在獎聞編盟丹、i貝茲大學與英國鵲橋大學留學，盤在法盟巴黎大舉研究院在企事

文學研究工作，對部方艾略謹詣麟潔。他的序三千餘醬，全面地論述了艾略特的文是學

師作理論及其創作成就，剖析了甜的詩歌與西方磚統詩歌曲淵源鞠係，具體均分斬了

他的詩歌的獨輯之處。J1t外，能黨將艾略特「主張用率與照舊句j的特喜愛與中觀唐宋詩

人[奪胎換骨之說J進行對此分析，頗有敵聽覺蟻。現在韓東，應當說葉公輯是在中體

從比較文學的角度研究艾略特及其詩歌的第一人。這篇序言與中文讀者認識〈荒原〉大

有搏益，說與趙譯相輔胡蔥，構成一個有機的聲體。晚近，離韓雄主義在…篇懷念葉公

超的文章中究分肯定j鑫篇序蓄的價體與意義。 11

八十年代，西方現代振作品閱始源源不酷地大盤譯升到中閣。誰譯{荒原}也經譯

向上注。

向上注，頁 122 0 

見{讀讀卜北京:生活﹒讀書﹒新知三三聯書店， 1989 年第?一8 期合刊，真 220 0 

Q
M

八
V

會

A

哈
巴
壘
，
唔
，
因
&



199基金字6 月 第30期 49 

者1瞎訂1產投入〈諾貝辯文學獎獲得者詩選〉等多種種籍與刊物中。一個譯者順應社會的

需要艷自己活半個世紀以前的譯作重新校對移歇，不僅體現出譯者轍謹的翻譯態度以

及為研究揮作與撞敲譯作研付出的不懈的努力，聽說明作品本身具有姆先聽棋不了許

聽鐘。就譯文而簣，譯者對 1937 年的譯本進行了瓷器問鱷致的審前，勘正了個別誤

譯之處，並對譯文連篇推敲潛能，使譯文要三部確切聽騁。對第十二行譯文的修改便是

一個範ØiJ 0 

Bin gar keine Russi口， stamm' aus Litauen, echt deutsch. 

1937 年版的譯文為: r我不是舊是頭人，立陶宛來的，是精總種。 J 12 八十年代，譯者

改為: r我不是戰關人，我是立陶宛來的，楚地進的總躍人。 J 13 工者招兒，後者更

為指11竄，措詞更加總切。專門從事獎閻文學研究的;在譽公認為，與 1937 年的譯本相

比，八十年代髒訂後的譯文f連到了一個更高的境界J ' r無論是運罵自如的直譯

甄格還是對原作內容的主義徹理解與忠實表達都講英時漢譯提換了可供錯輯的成功經

驗J 0 14 

險勝訂譯文之外，譯者邊對注釋部分進行了詩牆的協正與擴充。首先，譯者鸚

1937 年報往釋中的譯文與釋文進行對革和補充，解釋攤點，錯玄提贅，為中文議審

提供了要豐齒的背景材料。例如，第二首零三三二首零五行的詩文為:

事交冒支官吏

R蟑P~pp~p 自epPÐP

受到這樣的強學

鐵盧 15

1937 年的譯本對上講譯文所作的注釋為 1這是鳥碎的聲音。 J 16 八十年代講究

後的釋文為: r還是鳥鳴聲引起鷗於鐵線歸程按鐘盧姦污一辜的聯想，影僻靜維尼對

博爾特太太的行徑。 J 17 與前者相比，接者的內容更為充實，麗與第三十四拭及四十

九條在禮相呼應，使這幾行詩頗為費解的意義昭然若播。

其次，譯者又為該詩增加了十五釀新的注釋，使全詩的注解多講九十五隙，內容

更加翔實。無論是對原注的補充，還是新增添的注解，都體現了譯者對這一叫作品不斷

12 (荒原卜英 20 。

13 見〈諾貝爾文學獎獲得者持選) ，北京:中國文聯出版公罵， 1986 簿，真 108 0 

M 兒玉學警告之在 1989 年?全國與獲詩歌翻譯研討會JJ立的發雷擒。

15 (諾貝爾艾學獎濃得者詩選〉﹒頁 l泌的

16 (荒原) ，真的。

17 (諾貝爾文學獎獲得發詩選) ，頁 133 。
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加深的認灘。 例如:

我，那曾在監拉斯的購下坐i晶的

文撞在最卑微的死人中走過的。鉤

中國語文i通訊

上文為該詩的第二盲目十五興二百四十六行，艾略特本人以及譯者 1937 年的詩本都

無注解，罷不詣古罷臘文學的人委實難以揣摩其含義。八十年代的譯本分別為「底克

斯j與第二百四十六行增添于關條注釋，即: r底拉斯成為荒樣是因為戰狀浦顛三正在不

明情況下和母親捏了亂倫的彈打 tJ及「兒帶馬史詩〈輿德賽卜輿擁賽在陰間;學見了帖

瑞誼士J 0 19 顯而嬰見，注釋道聽了詩中的典故，使詩人所播學的荒涼紫象當僻、掙現

在讀者眼藹，西前不難感受到詩中字襄行問棋托出的那種難以告狀的失落感。

綜上所述，雖譯〈荒原〉不僅為將閥方玻代探文學作品譯升到中圖作的了關拓性的

貢獻，而且聽為英漢詩歌觀譯費供了寶貴的經驗。值得一攏的是，四十年代鐘韓諾在

美鵲芝加哥大學玫讀博士學位期愣，的是6 年 7 月 9 日艾略特曾在哈佛俱樂部宴請

瓣，直直贈送了親筆題字的{ 1909…1935 年詩集} (Collected Poems 1909-1935) 與〈四

館p:g重獎) (The Four Quartets) 雨都作品，葫者扉頁上的題認為f為趙聽鞋簽署，感

謝她翻譯了〈荒原判;此外，他讓為她齣讀了{四摺割草寮〉的片段，並曬託她將毒草

與〈荒原}的風格思要是不闊的長詩譯講中文。還憾的是，鵑蘿豪主教授「此接度通了忙吾擎

的與艾略特的世界毫不相干的三十年的時光J ' 20 沒羊玄機會實現艾略特的心顧。

18 向上法，頁[ 117 

19 肉上法，或 13峰。

20 見{我與艾略特) • (文體讀書聲周報) • -文監事設社編輯部. 1992 年 3 月 28 臼第 3 肢。




